   Здравствуйте, дорогие гости! Небольшая ремарка, предваряющая наше мероприятие. Формат литературной гостиной предполагает эдакий разговор по душам, желательно с приглашением литераторов. Вот мы с вами, собравшиеся здесь, и пригласили в гости английский язык и великих литераторов английского языка и постараемся, чтобы наш разговор был душевным. Ещё стоит добавить, что используемый формат душевности предполагает эволюцию развития разговора через дальнейшее проведение подобных гостиных, но, естественно, с преобразованием целеполагания. И  все подобные встречи являются неотъемлемой частью жизни нашей школы, рассчитаны на широкую публику. Поэтому говорим мы, как и сегодня, по-русски, но неназойливо, как и сегодня, обязательно подойдем и к нашему любимому английскому.

   Ни для кого не секрет, что нынешний 2016 год в России  объявлен Годом  языка и литературы Великобритании. Образовательные курсы, кинопоказы и выставки, конкурсы переводчиков и школьные олимпиады, различные тематические мероприятия, в конце концов, такие встречи, как наша с вами,- всё это помогает нам глубже понять британскую культуру, британскую душу.  

Английская литература – это многовековая история, блестящие авторы, незабываемые произведения, отражающие особенность национального характера. Мы растем с книгами этих великих писателей, учимся и развиваемся с их помощью. Невозможно передать значение английских писателей и сделанный ими вклад в мировую литературу. Трудно представить себе мир без произведений Шекспира, Диккенса, Уайльда и многих других. 

Английская литература, это литература не только писателей Англии, но и всех частей Великобритании, включающей в себя: Уэльс, Шотландию и Северную Ирландию. Известно, что английский язык – богатейший по количеству лексики. Вследствие чего, много слов с едва заметными различиями в значении. Это многообразие слов мастерски использовали английские писатели, а некоторые из них даже брали на себя ответственность в создании новых слов, одним из таких писателей был …

Можно всем хором, сразу…

На экране образ Шекспира и музыкальный фрагмент «К Шекспиру»

О жизни Шекспира мало что известно, как и о большинстве других английских драматургов эпохи правления Елизаветы I, современники их жизнью не интересовались, соответственно, потомкам остается только гадать, что правда, а что вымысел. Существует точка зрения, так называемое «антистратфордианство» или «нестратфордианство», сторонники которого отрицают авторство известного из источников актёра Шекспира из Стратфорда и считают, что «Уильям Шекспир» — это псевдоним, под которым скрывалось иное лицо или группа лиц. Таких «кандидатов» у исследователей около 80. 

Мы, для себя, неоднократно задавались вопросом: почему довольно-таки большое количество людей отрицает существование Шекспира и обязательно рассказываем и ребятам, для того, чтобы дети учились задаваться вопросами и хотели найти на них ответы. Сами. Итак, 

Городок Стратфорд, откуда родом Шекспир, был центром забоя и продажи овец, а также дубления шкур и торговли шерстью. Нестратфордианцы считают, что в месте, лишённом понятий о культуре не было необходимых условий для воспитания гения, и говорят о Шекспире как о невежественном и неграмотном человеке. Кроме того, отсутствие записей о посещении стратфордской школы рассматривается как попытка скрыть тот факт, что Шекспир никогда не учился в ней. В своих произведениях Шекспир демонстрирует глубокое знакомство с политикой и культурой как Англии, так и зарубежных стран, а также с аристократическими видами спорта: охотой, соколиной охотой, теннисом и игрой в боулз. И. по мнению все тех же нестратфордианцев, это сложно увязать с происхождением драматурга. Кто-то обращает внимание на подпись Шекспира: его фамилия фигурирует в различных вариациях как на литературных, так и на официальных документах, особенно различаются рукописные варианты в некоторых произведениях. Имеется ряд случаев передачи фамилии Шекспира 
включаем слайд: «Shake-speare» или «Shak-spear»

 через дефис: (букв.«Потрясатель копьём») .
Большинство нестратфордианцев приводят этот факт как доказательство использования псевдонима.

Если честно, рассуждать на эту тему можно очень долго, можно посвятить целую встречу «шекспировскому вопросу»; можно с этим вопросом обращаться к ученикам и переводить его в формат диалога-спора. На наш взгляд, не столь важно кем, как и при каких обстоятельствах, они были написаны. Важно то, пьесы, сонеты, поэмы – все это неотъемлемая  часть не только британского, но и всемирного культурного наследия. Его именуют национальным поэтом Англии. Его пьесы переведены на все основные языки и ставятся гораздо чаще, чем произведения других драматургов.


Естественно, многие читали шекспировские сонеты. И очень многие отождествляют само возникновение этой поэтической формы с самим Шекспиром. Но, на самом деле сонет возник еще в XIII в. в Италии.
 Первые итальянские сонеты своим ритмом, строем, перекрёстной схемой рифмы были близки к народной песне. Одна строфа сонета обычно состоит из 14 строк, образующих 2 четверостишия-катрена (на 2 рифмы) и 2 трёхстишия-терцета (на 2 или 3 рифмы). «Шекспировский сонет», или сонет с «английской» рифмовкой  имеет другое строение: три катрена и одно двустишие, так называемый сонетный замок или сонетный ключ, который создавал эффект неожиданной развязки в конце как по смыслу, так и по рифмовке. Шекспир настолько развил свежую в то время английскую форму сонета, что теперь она носит его имя.
   Ну, а теперь, дорогие гости, самое время почитать сонеты. На языке оригинала, подражая интонационному рисунку английского языка.
Первый
When in disgrace with fortune and men’s eyes,

I all alone beweep my outcast state,

And trouble deaf heaven with my bootless cries,

And look upon myself, and curse my fate,

Wishing me like to one more rich in hope,

Featured like him with friends possess’d,

Desiring this man’s art and that man’s scope,

With what I most enjoy contented least;

Yet in these thoughts myself almost despising,

Haply I think on thee, and then my state,

Like to the lark at break of day arising

From sullen earth, sings hymns at heaven’s gate;

For the sweet love remember’d such wealth brings

That then I scorn to change my state with kings.
Первый

Когда в раздоре с миром и судьбой,

Припомнив годы, полные невзгод,

Тревожу я бесплодною мольбой

Глухой и равнодушный небосвод

И, жалуясь на горестный удел,

Готов меняться жребием своим

С тем, кто в искусстве больше преуспел,

Богат надеждой и людьми любим, -

Тогда, внезапно вспомнив о тебе,

Я малодушье жалкое кляну,

И жаворонком, вопреки судьбе,

Моя душа несется в вышину.

С твоей любовью, с памятью о ней

Всех королей на свете я сильней.

Второй
Those lips that Love's own hand did make

Breathed forth the sound that said 'I hate'

To me that languish'd for her sake;

But when she saw my woeful state,

Straight in her heart did mercy come,

Chiding that tongue that ever sweet

Was used in giving gentle doom,

And taught it thus anew to greet:

'I hate' she altered with an end,

That follow'd it as gentle day

Doth follow night, who like a fiend

From heaven to hell is flown away;

'I hate' from hate away she threw,

And saved my life, saying 'not you'.
Второй

Я ненавижу, - вот слова,

Что с милых уст ее на днях

Сорвались в гневе. Но едва

Она приметила мой страх, -

Как придержала язычок,

Который мне до этих пор

Шептал то ласку, то упрек,

А не жестокий приговор.

"Я ненавижу", - присмирев,

Уста промолвили, а взгляд

Уже сменил на милость гнев,

И ночь с небес умчалась в ад.

"Я ненавижу", - но тотчас

Она добавила: "Не вас!"

Третий
In faith, I do not love thee with mine eyes,

For they in thee a thousand errors note,

But 'tis my heart that loves what they despise,

Who in despite of view is pleased to dote.

Nor are mine ears with thy tongue's tune delighted,

Nor tender feeling to base touches prone,

Nor taste, nor smell, desire to be invited

To any sensual feast with thee alone;

But my five wits nor my five senses can

Dissuade one foolish heart from serving thee,

Who leaves unswayed the likeness of a man,

Thy proud heart's slave and vassal wretch to be.

Only my plague thus far I count my gain,

That she that makes me sin awards me pain.

Третий Мои глаза в тебя не влюблены, -

Они твои пороки видят ясно.

А сердце ни одной твоей вины

Не видит и с глазами не согласно.

Ушей твоя не услаждает речь.

Твой голос, взор и рук твоих касанье,

Прельщая, не могли меня увлечь

На праздник слуха, зренья, осязанья.

И все же внешним чувствам не дано -

Ни всем пяти, ни каждому отдельно -

Уверить сердце бедное одно,

Что это рабство для него смертельно.

В своем несчастье одному я рад,

Что ты - мой грех и ты - мой вечный ад!
Саундтрек «Волынка»
    Это был азартный, стремительный и напористый человек. На протяжении жизни он торговал винами, табаком, стройматериалами и другими товарами; о результатах своей бизнес-деятельности сам выражался так: «Тринадцать раз становился богат и снова беден»…Имел сложные отношения с властью. Однако стал тайным агентом правительства, считается, что он смог подготовить почву для соединения Шотландии с Англией, что и было совершено талантливо. На пике славы писатель добавил к фамилии частицу «де», а также придумал фамильный герб, на котором изображены три грифона на фоне красных и золотых лилий и начертан девиз: «Похвалы достоин и горд». О ком речь?
Умницы!!!
За свою жизнь, по разным данным, Дефо написал от 250 до почти 400 произведений, не только художественных, но и публицистических. Среди его творений можно найти труды по демонологии и магии. Но мы все прекрасно знаем его в первую очередь как автора романа, полное название которого на русском языке содержит 50 слов, состоящих из 314 букв. Кто сможет воспроизвести  название романа?
«Жизнь, необыкновенные и удивительные приключения Робинзона Крузо, моряка из Йорка, прожившего 28 лет в полном одиночестве на необитаемом острове у берегов Америки близ устьев реки Ориноко, куда он был выброшен кораблекрушением, во время которого весь экипаж корабля, кроме него, погиб, с изложением его неожиданного освобождения пиратами; написанные им самим». 
Демонстрируется слайд с названием книги Дефо «Робинзон Крузо»
Хвалим умниц и звучит
ИрландскаЯ музыка
    Этот англо-ирландский писатель-сатирик, судя по воспоминаниям современников и друзей, был человеком жёстким, острым на язык, но при этом вызывал глубокую симпатию и уважение. Был деканом (священником) собора Святого Патрика. Как-то раз на площади перед собором Святого Патрика собралась толпа, чтобы наблюдать солнечное затмение. Однако люди так расшумелись, что раздражённый писатель велел передать собравшимся, что он, декан, отменяет затмение. Толпе ничего не оставалось кроме как утихнуть и почтительно разойтись.
И, чтобы окончательно понять, о ком идет речь: именно он придумал слова «лилипут» (англ. lilliput) и «йеху» (англ. yahoo), которые вошли во многие языки мира. Естественно, это Джонатан Свифт, наиболее известный как автор фантастической тетралогии «Путешествия Гулливера», в которой он остроумно высмеял человеческие и общественные пороки. 
В созвучии с Джонатаном Свифтом, его умением «встряхивать» человечество нам кажется абсолютно уместным прочтение десятиклассницей нашей школы Мариной Петровой стихотворения «In London Town». Стихотворение не написано Свифтом, но тем не менее…
Марина читает стихотворение.
    Завершить страничку, посвященную Свифту, мы решили цитатами, отражающими его любовь к сатире и характер этого неоднозначного, но талантливого человека: Сатира — своеобразное зеркало, в котором каждый, кто смотрит в него, видит любое лицо, кроме собственного. ИЛИ
Превосходные слова! Любопытно, где вы их украли?
                      Включается отрывок из «Служебного романа». 
Для нас, россиян, фильм «Служебный роман» стал своего рода классикой, фразы из фильма «растащили» на цитаты, песни поют и перепевают, кто-то даже «миксует» быстрые треки из основной музыкальной темы. 
Не все знают, что стихи из  главной песни фильма «Моей душе покоя нет» принадлежат перу именно этого шотландского поэта-фольклориста.
Казалось бы, стихи – британские (точнее шотландские). Но простота и ясность слога Роберта Бернса (Борнса) делают его стихотворения и поэмы очень легкими и изящными, понятными любой душе, не только британской. 
В Шотландии настолько чтят поэта, что его день рождения  (25 января)  является национальный праздник в Шотландии, который отмечают торжественным обедом, блюда вносимых под музыку шотландской волынки, а предваряют все это действо чтением стихов Бёрнса.
Auld Lang Syne ([ˈɔːld lɑŋ ˈsəin], рус. Старое доброе время) — шотландская песня на стихи Роберта Бёрнса, написанная в 1788 году. Текст песни был отправлен редактору «Шотландского музея музыки» Робертом Бёрнсом с примечанием: «Эта песня, эта старинная баллада никогда не появлялась в печати и даже в рукописях, пока я не узнал её слова у одного старика». Известна во многих странах, особенно англоязычных, и чаще всего поётся при встрече Нового года, сразу после полуночи. Она поётся на многих праздничных мероприятиях; её использовали в различных кинофильмах и сериалах. Была переведена на русский Самуилом Маршаком под названием "Старая дружба". Замечательный повод и нам, уважаемые коллеги, передохнуть и спеть эту песню, не так ли?
Звучит саундтрек Auld Lang Syne …

  и все поют


Should auld acquaintance be forgot,

And never brought to mind?
Should auld acquaintance be forgot
And days of auld lang syne?
Refrain:
And days of  lang syne, my dear,

And days of  lang syne,

Should auld acquaintance be forgot

And days of auld lang syne?

And there’s a hand, my trusty friend!

And gie's a hand o’ thine!

We’ll take a cup o’kindness yet,

For auld lang syne.

Refrain:

For auld lang syne, my dear,

For auld lang syne,

We’ll takе a cup o’ kindness yet,

For auld lang syne!
Звучит саундтрек «К Байрону»
Пушкин писал о нем: «Какое пламенное создание! Какая широкая быстрая кисть».

Удивительно, но эти слова можно отнести и к самому Пушкину. Пик увлечения творчеством английского поэта падает на период южной ссылки Пушкина (1820–1824 годы). Написанные в период южной ссылки романтические поэмы «Кавказский пленник», «Бахчисарайский фонтан», «Цыганы» созданы под влиянием восточных поэм этого поэта. Какого?
Вообще, между поэтами, их творчеством и вкладом в культуру можно провести много параллелей. Можно даже проследить их сходства в обычной жизни: оба поэта были весьма любвеобильными героями.
Кстати, небольшое отступление, посвященное любви. Лорд Байрон сильно любил животных. Учась в Кембридже, он столкнулся с запретом на содержание собак в комнатах и решил завести медвежонка. Так как медведи в запрете не упоминались, университет ничего не смог поделать с этим фактом. На протяжении жизненного пути среди питомцев Байрона были лиса, барсук, крокодил, орёл, журавль и цапля.
Тот же Пушкин, и другие современники, высоко ценили в Байроне его умения: давать блестящие описания природы, правдиво изображать весьма сложные душевные переживания, рисовать яркие пленительные женские образы. Возможно, поэтому Байрону как-то изрек: «Не могу быть гениальным все 24 часа, не останется времени на бритье».

Конечно, мы не смогли пройти мимо творчества Байрона в оригинале. Поэтому одно из его стихотворений прозвучит здесь и сейчас в исполнении пятиклассницы Саши Эрбаевой.
Саша читает “She walks in Beauty”
Звучит саундтрек к фильму «Затерянный мир»

Этот английский писатель, по образованию врач, стал автором многочисленных приключенческих, исторических, публицистических, фантастических и юмористических произведений. Ему хотелось быть историческим романистом, написать великое произведение в стиле Вальтера Скотта, но он снискал славу в первую очередь как писатель, (наверняка уже догадываетесь о ком речь) детективных рассказов о Шерлоке Холмсе. 
Современники отзывались о  Конан Дойле как о  «совершеннейшем воплощении джентльмена» — в обращении с людьми разных сословий, особенно с женщинами. Кроме того, он увлекался многими видами спорта, был отменным бильярдистом. Оказывается, именно он привил Швейцарии горные лыжи, был одним из первых организаторов авторалли, первым испытателем мопеда. Его называли «великим аккумулятором идей», говорят, именно ему принадлежит мысль о прокладке туннеля под Ла-Маншем.
Мысли о создании монументального романа не покидали его, однажды Дойль решил, что Шерлох Холмс мешает ему в осуществлении задуманного и принял решение «убить» героя. Двадцать тысяч подписчиков отказались от подписки на журнал «Стрэнд», где печатались рассказы. Более того - огромные толпы народа с лозунгами «Верните нам Холмса!» ежедневно собирались вокруг офиса редакции. Дойлу стали звонить неизвестные с прямыми угрозами: если Шерлок Холмс не будет воскрешен из мертвых, его бессердечный создатель в ближайшее же время отправится вслед за ним. А все клерки Лондона по случаю смерти сыщика демонстративно оделись в траур. В итоге писателю пришлось «воскресить» персонажа.

Здесь видео из «Великана-эгоиста».
Автор этой сказки — неоднозначная личность, чрезвычайно умный, наблюдательный и очень талантливый. А имя этому таланту (можно также всем вместе) — Оскар Уайльд. Среди многообразия, сочиненного Уайльдом, в рамках сегодняшней встречи, нам хотелось бы обратить внимание именно на его сказки и, конечно, цитаты. Сказки Уайльда философские и если рассуждать о жанре сказок в чистом виде, понятно, что они таковыми не являются. Но вдумчивый читатель, обратившийся к творчеству Уайльда, будет находить в этих сказках много того, что живет в наших душах. И душах разных.
А смысловую наполненность души писателя можно понять по его цитатам. Давайте обратимся к некоторым из них:
И слайд с цитатами
We are all in the gutter, but some of us are looking at the stars.
Life is a nightmare that prevents one from sleeping.

There are only two tragedies in life: one is not getting what one wants, and the other is getting it.

To be natural is such a very difficult pose to keep up.

Be yourself; everyone else is already taken.
Цитировать можно очень долго и восхищаться красноречивой меткостью Уайльда, но мы поставим логическую точку на сегодняшней страничке, посвященной Оскару Уайльду стихотворением, не уальдовским, но продолжающим его мысли  о том, что нельзя купить ни одной минуты жизни и все мы всего лишь пыль на ветру.
Алина Чепильченко читает “Dust in the Wind”.
Звучит саундтрек «Пуаро».
   Этот автор относится к числу самых известных в мире авторов детективной прозы и является одним из самых публикуемых писателей за всю историю человечества. По числу публикаций автор находится на третьем месте после Библии и произведений Шекспира. Все уже догадались, что имя автора…конечно, конечно, Агата Кристи.
Браян Алдисс, знакомый Агаты Кристи, как-то рассказал о ее методах: «Она дописывала книгу до последней главы, потом выбирала самого маловероятного из подозреваемых и, возвращаясь к началу, переделывала некоторые моменты, чтобы подставить его». Сама же она замечала следующее: Давайте попробуем сложить разрезанную цитату Агаты Кристи на английском языке и, конечно, озвучим ее по-русски: «Тhe- best- time –to- plan- a- book- is- while –you- are –doing- the –dishes».
Агата Кристи была настоящей женщиной. И отстаивала, и отстояла своё право быть ею. И любить именно то и тех, что ей нравилось. 

Поэтому закрывая страничку с благозвучным именем Агата Кристи, мы посвящаем ей песню, которую исполняет учитель музыки нашей школы Валентина Власова, человек очень талантливый, несмотря на то, что последние уроки английского для Валентины Николаевны остались в далёком прошлом и связаны со школой.
Звучит “Woman in Love”  в исполнении В.Н.
После исполнения звучит “Golden Eye”

Этот писатель родился в семье миллионера - члена английского парламента, но "сидеть на печи" не собирался. Его натура требовала приключений, и он получил их за свою жизнь сполна: работал журналистом, разведчиком, путешествовал. Основным родом деятельности этого автора была журналистика. Как-то он отправился на Ямайку наблюдать за птицами. Там ему приходилось читать много литературы по орнитологии. Однажды в его руки попала книга, автором которой был американский орнитолог Джеймс Бонд. Как он вспоминал потом, трудно было представить более обычное имя. Более неинтересное и не впечатывающееся в память. Иными словами - оно идеально подходило, чтобы назвать им супершпиона.

Стоит отметить, что в 1939 году, как раз перед началом Второй мировой войны,  Ян Флеминг работал в английской разведке. Наверняка служба в ней помогла ему в написании романов о Бонде. 
Образ решительного и отважного авантюриста, любимца женщин известен всем и каждому в мире. На сегодняшний день книги о Джеймсе Бонде экранизированы 24 раза. Последний фильм «007: Спектр» вышел в ноябре 2015 года, но это далеко не конец бондианы!
Что можно сказать на это? Молодец и Ян Флеминг и Джеймс, который Бонд. Но, знаете ли, если очень внимательно вглядываться в жизнь, то можно разглядеть героев, ничуть не уступающих Бонду, и в наших российских современниках, даже совсем юных.
Номер молодцов-удальцов военно-патриотического клуба «Поиск»
Очередной саундтрек.
   Выдающийся критик своего времени и самый прославленный (после Шекспира) драматург, писавший на английском языке. На сегодняшний день, он является единственным человеком, удостоенным и Нобелевской премии в области литературы в 1925 году «За творчество, отмеченное идеализмом и гуманизмом, за искрометную сатиру, которая часто сочетается с исключительной поэтической красотой» и премии «Оскар» в 1938 году за сценарий фильма «Пигмалион». При известии о  Нобелевской премии он с присущим ему остроумием назвал это событие «знаком благодарности за то облегчение, которое он доставил миру, ничего не напечатав в этом году». Будучи принципиальным противником всевозможных премий, Шоу на церемонию награждения не приехал, и премию вместо него вручили послу Великобритании в Швеции. На причитающиеся лауреату деньги писатель учредил англо‑шведский литературный фонд для переводчиков. Он как никто другой умел идеально сочетать юмор и глубокие наблюдения, а его меткие и точные цитаты подтверждают всю глубину его мировоззрения. Интересный факт из долгой жизни (94 года) Бернарда Шоу. С 21 по 31 июля 1931 года Бернард Шоу посетил СССР, где 29 июля у него состоялась личная встреча с Иосифом Сталиным. Помимо столицы, Шоу побывал в глубинке - коммуне им. Ленина (Ирской коммуне) Тамбовской области, считавшейся образцовой. Возвращаясь из Советского Союза, Шоу говорил: «Я уезжаю из государства надежды и возвращаюсь в наши западные страны - страны отчаяния... Для меня, старого человека, составляет глубокое утешение, сходя в могилу, знать, что мировая цивилизация будет спасена... Здесь, в России, я убедился, что новая коммунистическая система способна вывести человечество из современного кризиса и спасти его от полной анархии и гибели». И с этими иллюзиями Шоу не расставался до конца жизни. И ему же принадлежат удивительные слова, которые можно взять в качестве путеводных:
Самое важное — это навести порядок в душе. Соблюдаем три «не»: не жалуемся, не обвиняем, не оправдываемся.  (Бернард Шоу)

В британской литературе есть что-то для каждого. Это подтверждено не одним поколением людей из разных стран. Произведения, написанные на английском языке, получили 26 Нобелевских премий в литературе.  Девять из них были получены авторами из Соединенного Королевства. И все литераторы мира, в том числе и британские, даже вскрывающие горькую правду порой неприглядной стороны человеческой жизни, кричат, убеждают: Люди, что вы делаете? Оглянитесь, мир прекрасен!
И подводит итог всему сказанному песня в исполнении нашей с вами коллеги, учителя английского языка из Амдермы, человека яркого, творческого, обладающего фантастической энергией и удивительной фантазией Елены Алешиной —“What a Wonderful World”.
Звучит песня.
P.S. На фоне музыки. Нежной.

Любой разговор по душам – это всегда Повод к открытию. Все литературные гостиные замышляются как цикл. 

Если зарождать такую идею, можно себя не ограничивать в фантазии и творчестве. Например, вторую посвятить творчеству британцев-современников. Третью-книгам, изданным в Британии, сделав, например, эдакое современное ревю или фильмам, снятым по произведениям литераторов Британии, объединив тем самым и Год кино в России и Год языка и литературы Британии.
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